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eina1 fugitive, Karanniit rikoksente-
apprehended kijii voidaan pidât>tââi
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" that Part of siinà. tapauksessa, ettâ

Ms f the. two rikos olisi tehty tahii hen-Parties in kilô tuoenittu sillâ join.
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ARTIKEL 10).
Fëirmymd brottsling

kan anhàilas i stâM av
huiktningeorder, utfiirdad.
av Polisdomare, fredsdo-
mare eller aunan behuirig
nYIdighet i nAgon<1era
staten, PA grUnd av n64axi
angwvele eIler, Eâdant
yrka,,de oeli sAdant bevis
el1ei, efter sâdant für-
faraude att det enligt den
.nYndighets Asikt, soin ut-
f irdar hâk-tnngeor.dern,
skulle berâttiga utfâz-
dandet av densanmma i
huindelse brottet blivit
begânget eller proe
dând PA sAdant de tvâ
kouitraherande parterna
tillhurande omrlde, dâr
polisdonmare, fredado.-
mare eller annan. behôrig
myndigiiet utiivar doms-
ràit. Han skail, i éiver-

inoeu trettio dFirwrna. .
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